Milan, 8th April 2008





Prof. Shasha Dennis

100 Bleecker St., apt 7A

New York

New York 10012-2203

USA

Further to previous agreements between:

RBA Italia S.r.l. whose registered office is in Milan, Largo Richini 6, represented by its attorney in fact Mr Fausto Del Pero (hereinafter called  the Publisher)  

and Mr Shasha Dennis (hereinafter called  the Proprietor)

WHEREAS:

· the Publisher  has devised and planned to create a series of books with 40 volumes dedicated to Mathematics and Logic with the temporary title "I classici della Matematica Ricreativa"   (hereinafter called  the “Series”);

· the Proprietor  warrants that he is the  author and sole and  exclusive owner  of the  rights for the Italian Edition   of the work " The Puzzling Adventures of Dr. Ecco” by Dennis Shasha (hereinafter called  the "Work";

· the Publisher  has asked the Proprietor  for the exclusive  right to publish the Work in Italian language (hereinafter called the Italian Edition)  as part of the Series for distribution and sales of same through the newspapers  Kiosks  and through the mail order channel  (VPC);
· the Proprietor agrees to grant these rights, subject to the terms and conditions set out hereinbelow;

that being stated, constituting it an integrant and substantive part of this agreement, the parties hereto mutually agree as follows regarding the Italian Edition:

1) Object of the Agreement
The Proprietor hereby  grants to  the Publisher the exclusive license to publish into the Series  and sell through the newspapers kiosks and through the mail order channel (VPC)  the Work in volume form in Italian language , in Italy, San Marino, the Vatican State and in Italian speaking Switzerland.

The Series, of which the volume is a part, may also be distributed (again through the newspapers kiosks) in co-marketing operations with national and/or regional newspapers. 

2) Guarantees
The Proprietor  hereby warrants:

a) that he has  the rights to grant this licence;

b) that the Work does not contain any material which would be libellous.
The Proprietor  therefore undertakes:

I° to hold the Publisher  harmless from and against any claims by third parties with regard to rights granted under this Agreement;

II° to compensate the proprietor  for all charges, expenditure, legal costs and/or losses which it may suffer as a consequence of legal proceedings brought by third parties with regard to the rights granted hereunder.

3) Period  of the Agreement

 Under this Agreement  the rights are granted to the Proprietor  for a period of three years, from  the date on which the Italian  Edition is published.

The Publisher  is free to make all the additions and reprints as it sees fit throughout the currency of the Agreement.

The minimum number of copies to be printed for each edition shall be no less than a thousand copies.
4) The Italian Edition

The Publisher shall make or cause to be made at his own expense the translation of the Work into aforementioned language. The translation shall be made faithfully and accurately and shall not alter or abridge the said work in any way without the Proprietor’s consent in writing.
The Publisher shall publish the Italian Edition within 18 (eighteen) months from the date of this Agreement.
5) Payments

As consideration for granting the rights which are the subject matter of this Agreement, the Publisher   shall pay to the Proprietor:

a)  the  royalty 4% (four percent) on the cover price (which is tax exempt)  for all copies really  sold. The sales price is set for the first edition at 9,99 ( (Nine and ninety-nine Euros); with regard to subsequent additions, the sales price shall be set at the sole discretion of the Publisher  shall be notified in advance to the Proprietor. 

Therefore no sums of money shall be due to the Proprietor  for the copies distributed as samples, for press services or for complimentary copies given in order to promote the Italian Edition  for the copies as per article 7), for the copies filed in accordance with law and for rejected copies, for those which for reasons of physical deterioration are no longer sellable and which are therefore sent to be pulped.
b)an advance of 2.500 ( (Two Thousands and five hundred Euros) on account and in anticipation of the abovementioned royalty.

This advance is payable as follows by the Proprietor, after receiving the due invoices and Tax form. Why should this payment not be automatic upon signing this agreement? Also, how much will I receive from this 2500 euros? I expected 2500 euros net of all taxes.
6) Statements
For purposes of calculating the royalties payments as per article 5) above within 80 days of the related due dates, the Publisher  shall send to the Proprietor  statements of sales up to 31 March  and 30 September of every year.

The  Publisher  shall send the payment (exceeded the advance specified at point b) in 90 days after the invoice’s date. Again, payment should accompany the statement as is the worldwide custom I think.
7) Complimentary copies

The Publisher  shall send to the Proprietor  two copies of the first edition of the Italian Edition.

8) Copyright notice

.
The original  title of the Work shall appear beneath the Italian title or on the back of the title page of every copy printed. The name of the author shall appear in due prominence on the title page and on the binding and jacket, if any, of every copy printed and on all advertisements of the Italian Edition.

Copyright notice shall printed exactly as it appears in the original edition of the Work

The Publisher is expressly authorised to print its ©  for the Italian language. 

9) Sale of copies after expiry of the Agreement

After expiry of the agreement the Publisher  shall be entitled to continue the sale of copies of the Italian Edition  which were printed prior to the expiry date, for a period of six months (sell-off) remitting to the Proprietor  the royalties payments as per article 5). Once such period has elapsed, any remaining stock shall be sent to be pulped giving the Proprietor  prior notice in accordance with article 133 of Italian  law 633/1941. It would be of interest to me to have the option to use your translation in case an Italian publisher would want to use it for a book after the three years are over.
10) Miscellaneous 

 10.1 This Agreement supersedes all previous written or verbal agreements between the parties. In order for any amendment or addition to the said agreement to be valid, it shall be made in writing.

10.2 The fact that one or more clauses of the agreement may be found invalid does not render the other clauses invalid.

10.3 All notices relating to this Agreement shall be in writing.
11) Jurisdiction 

 The Italian  law shall apply to this Agreement which shall be construed and interpreted with such law.

 Only Milan law court shall have jurisdiction over any disputes arising out of this agreement, with the exclusion of any other alternative, or competing law court.

The Proprietor                                   The Publisher

Made………..
